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sprejete in splošno znane tujke za vsako ceno ne izogiba, včasih jo radi 
večje muzikalnosti rabi celo tam, kjer ima izvirnik domačo slovansko besedo 
m bi mogel prevajavec tako dobiti tudi v slovenščini (n. pr. : monotono — 
otožno zvon jen je str. 207 za: oy.Hoo6pa3HO — iieMajitHMn 3BOH-B). Jezikovnih 
lapsusov je malo: naklon jene jša 44 nam. bolj naklonjena, najdovršenejši 53 
nam. najbolj dovršeni; ni mara l zapeti s v o j o r o m a n c o 131 nam. svoje 
romance — in morda še tu in tam kateri . Janez Logar 

La Slovenie apercu de son histoire — sa culture — sa l i t terature par 
F r a n c e Š t e l e , secretaire du P. E. N. Club. Situation geographique et 
statistique de la Slovenie. Principales epoques de 1'histoire des Slovenes. 
Evolution de la cul ture des Slovenes. Etat actuel de la culture slovene. Litte
ra ture slovene. Ljubl jana 1933. Strani 23. 

Povod pričujoči knjižici, ki jo je oskrbel l jubljanski krožek PENkluba, 
j e bil XI. sestanek v Dubrovniku, čigar udeleženci naj bi s tem prigodniško 
napisanim pregledom naše zgodovine, kul ture in l i terature dobili v roke 
potreben kažipot, ko bi utegnili obiskati tudi Ljubljano in slovenske kraje. 
Pisec, ki je prevzel kot klubni tajnik to zamudno in požrtvovalno delo, je 
uspel: strnil je s pr iznanja vredno vestnostjo in spretnostjo v dobrih 700 
vrsticah podatke o vsem, kar kaže naš značaj v zemlji, zgodovini, kul turni 
prošlosti in v našem sedanjem prosvetnem površju. Označba je povsod točna. 
Iz leksikalično tesnega, a stvarnega in polnega orisa je čutiti prepričevalnost 
objektivno pravilnih podatkov, med katerimi so zlasti s t a t i s t i č n i o 
m o č i n a š e g a ž i v l j a o n s t r a n j u g o s l o v a n s k i h m e j a naše 
dokumentarično potrdilo. V poročilu o slovstvu pa sem pogrešil spričo na
vedenih neka j p rav tako tehtnih imen: Janežiča, Trdino, Mencingerja, Medve
da, Šorlija in Kvedrovo. Dr. I. P. 

Blatter aus der slowenischen Lyrik. In deutschen Ubertragungen von 
L i l i N o v y . P . E . N . Ljubl jana 1933. 

Izredno okusna in v svojem monumentalnem tisku književno preciozna 
pesniška zbirka je bila gostoljuben in pieteten dar slovenskih Penovcev 
tujim gostom lanskega sestanka v Dubrovniku. Zato tako odlična oblika v 
numeri rano omejeni izdaji! Pesmi je uredil in izbral iz bogatih prevodov 
g. N o v v j e v e g. J o s. V i d m a r , ki v posvetilu tudi pove, ka j hočejo ti 
pesniški listi. Da niso kakšen cvetnik slovenske lirike sploh, marveč le izbor 
iz najvidnejših lirikov naše tako zvane »moderne«. Izbranih je petindvajset 
pesmi, 3 iz C a n k a r j a (Aus einsamer Jugendzeit, Du solist auf meinen 
Weg nicht Blumen streuen, In mein Zimmer ist die Nacht gekommen), 3 iz 
K e t t e j a (In Einsamkeiten, Einer Blume — Roži, Aus dem Zyklus »Mein 
Gott«), 9 iz Ž u p a n č i č a (Hei, ihr Wolken, Abend, Unsere Leiber, Wei6-
krainer Madchen, Der See, Melancholie, Nachtlicher Psalm, Das Erwachen, 
Joža Berce zum Gedenken), 3 iz M u r n a (Johannisnacht — Šentjanževo, 
Im Dammer, Hain im Dammer) in 7 iz G r a d n i k a (Im Dammer, Aus den 
»Briefen« (IV), Worte aus dem Grabe, Eros — Tanatos, Beichte, Im reifenden 
Herbste I, II). Prevod sam je dragocen, izbrano lep in res pesniški. Preva-


